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Abstract
Liu Zhenyun’s novel Someone To Talk To, published in 2006, is an excellent literary work that
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outlines images through a constantly repeated narrative language. However, there are relatively
few translation studies on this work. Based on a self-constructed corpus, this paper investigates the
translation phenomenon and Goldblatt’s translation subjectivity in the English translation of Some-
one To Talk To. The study finds the following three points: First, the standard Type-Token Ratio is
lower than that of his other translations, and the ratio of English-Chinese text volume is lower than
the standard value, which indicates that in this novel Ge employs a less rich vocabulary, a more
concise linguistic expression, an insufficient amount of translations, and shorter sentences. Sec-
ondly, while the average sentence length in Chinese increases, the average sentence length in Eng-
lish does not increase significantly, and Ge did not make a large number of combined translations
in that text as he did in his translation of Mo Yan's novel. Third, by searching for the collocations
with the highest frequency of reported verbs, it is found that Goldblatt’s reduction of narrative dis-
course is basically in line with the line features of the original novel and is rich in variety of use.
Summarizing these three points, Ge’s translation of Someone To Talk To is basically faithful to the
original text and unique.
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1. 5|8

BISORREDCER, HAT 1939 4, Fihad 60 FAVE R E G E I BUE, JEIRF I 2R
o E S A AL, I B S SRR ENITE S B . M 1980 S SR 3 Rk B L)
B4, BIESCHE T 30 2T EERX 60 RIMEISCFAAEM, WRAFEIACH R EEMIER, N
T E S R SRegR R T AR R .

B B VSO L — BN D, 3 IGEI PR 3X 60 22 3B rh B 440/ N, A B4R T Ml A
B DA R ARAS NG (AR L S 2 A, MM I B E AR I, M ESHRIGR AL, TR RIS S
XEz, PR PYAEEIIE T 30 ZA. X ERIER, BRAZEHCHES, HH MBI N3
[E STy T B P A AR S o, 2 DA R R S I E SO 3. BTN “i
VB RS S /AN A # B N AT 5, (U+—J) (2012).  CEEATD (2013). (D (2014)
L, IR HUAR A 4 T 2 MR s SR R S 0 R AR . P X R s AN UL B R UAE — e R B AR
T E AR T 5 DIAMEE R AT T . SR, PR T 4B A B R EIE R R, — S AR i B E A
RAENWEFAT R T, ARSCEFERE L 2018 FEHRKMXE S (—R)T— ) BR1E, DARFERE
SCRHEZE S AR O DAAM BB UG, DA RO 75 52 BRI B4R A B (1 52

2. MHEREGRIAR
2.1. (—aM—AA) XFHARIK

(AT T38)) SEEm T HATE, KRR T3 G K1 §A Someone To Talk To 2018 4
ARAT . R, FEBUA BT, AR AR AL A AT D)
Wt 2 BTSN 2 RIE S RSk iR NEEIT RO A A, B 2 RiES 0
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BRI : 7 F RMBAER[2]. MGiit T B SERITE 32 ANJ7 S sl A1 20 N7 5 A48 R 7 % .
PO RMGRAEAR R PG I EEHER N, WIBEF AR TERER . ST RN E AR 7 LA R
B 2 L8 5 ORISR AR AR BRIRY, X (—RT—AA]) 2 2B ST, S EAR
BT, MERRCR, B ECURRIEE , BE ARG S N/ 1 2 LR AT B 4085
TR

BTN R SCALRE B AR TR AN LR T R S8 T BAIAS BR 1R X /N R SO A A TN S AT T
R[4 BRI T RIESL R TR 28, 8 — 2 B G RV U & B 2 S B A TR % ;
RIS SCHAE R SCAC LA N, FEANS, | A IS s Ve i, RV ML ETE A% #he B
PRIBRIASE . ZERIE AR IR ICE . B HARE AL A EE A, IR I SO A T
SERISCACKS L SCHAIS L SCARAR T =M BRI . A7 4B A SRIRERIR A, b/ i (0 SCAR 738
WHPEHEAT T . SCRFEIFERM T REX S A 7326, WF RIS 1 SCRIAR IR Rl B 3Gl
Bk H ORI RIS(5]. 2 BT IOESTEN, 2R E RGN, SE L SGESH, SOk fiEkiE
HIRA DI SO S R 0 S A TR BRI, B o g s s = B R SGR AR e s A e B,
HIFSCEH M B AR TEEH KOS AE ZE R, R BRI S i B IR LU & 3 n B 46
SETH R SRN, UE R SO 2 B 1 R A RUKCOT A JE SO BT R R .

PAERRS (—RIT—J56)) SeFARNETETT T, 1M H AT A AT P2 TR X Someone To Talk
To HATERMITT. FL L, GP &I SCIERE/N LK E BT LR AT, FAE 2014 4, MUgtRnx AU
K1 5 PR SRR X B W S RS N ULREAT 1B BT TT[6]5 S5 XAE 2018 £, A S5 SO E
BEXUR /AN UUEEAT TIRRERT L, s 7 7 R SO N AN 7 ARG BN U[7]. AR
ER, GEPIRBIFONBCA R (RT3 A, FrABCH NP, TRAE 2021 4, BRI 5
HE (AW Ga)) XUEX RCPATERVE, X “U0” MRS AT 1 BT[]

SR, HEIXS Someone To Talk To IR FILARIRE , DI FTH EZ DI SO B A
Wi, AR 2 R E N

2.2. BFEEGN

FTiE “ A7 AR AB R A e T AT C R o BT iR
o “W L2487 2, AR L i REE RN, VO NATBLRESh i BE A, X — Rk
WERAGIR MG — e X L E AR S BN AT BRI — i, IER 5 AT )
o 7 AR RO R AR AT o A A FT EARESIAR I 5, SU& A, JFE Ay EARRES I
SRR R B AE S I -

EEERER TEY L CEAM” 1A, Wierzbicka 45618 5 AR, AT HOKIE X, ik
WA “IEFRRIEEXITA” 9JRNE S RGP TBEE ARIEE XRFH . J5 3R H “idi
T SR A 2 A P T ] SRACER ) B AR (i ea) o AT AT — N1 R R SRR A B — N B S, R 4Bl
T AR B 1% 08 AU PrA YR B AR ok, sl B HA T AT, XA, %R R SO
BsE 1. 7 AFHIXAE X, TR T BARTE OTE S RS

B BRI O B AR, RSt B E T4, W VERNEFERIRIT G, KT REE
R PR A — BT R, MOE A RS IS e (Rr ) st i B SRR AR I B AN 2 i8R
SEVE”  BISCZE I W BB I SR N SR /R e CIREIRRA0JIE) 52 31 8 1 DX ) - L
B, R M RIE RS S MBS E P B TR PR B4R, ot e S A A AR A
WFRALBETTVA[10]. £ R /R IG5 IS BB E I e e, bt « B
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T

IREXTSER, UK “formal” M1 “content” Xf3LHIK, I smid — AR IR A LR SO ALK
e BRI AE. IR %7 E MEE AL HZEBIEARE S . —4248H, XEE 7 —BrE, Az
N YE R R PR 55 B BRI . H)E A HIIS 41 5 5o i BB g =5 4135 32 50165 1ORs
TR W A B R [ B DR ROz Rk A . Sz, WEEIEARIER —EHI R, ERESR “GE
&7 S R SEREA “ YHa P RS S H R, AR IR R DGERRE E AR AR 1R AR
I fEL

3. BinX (—a—Ra) #EEEEMR
3.1. BRIt

R FORINE /N (A T— 7)) [11]FEBERRA (Someone To Talk To) AR5 ¥ UM%
KSR T . 85, XNEERENELIER, 2011 EFFEELHFEE, HLu/NIEEN TR, £
H/IN U S R RS A LR, R (ALY TEN S SN SR R AR SO AR . Ik, G0 B SCRT
i, (AT JA)) ANRE SR KEMEANE, BAEE SORGEF /M EFHRK, KOHR
TEAE# SR RIS AL I 2 SRR R B A el . 28—, HatxXE o/ MR e R B, L
10 WAL, B RNEWMTT, BB EEFR.

A I E BRI SCEEXE =/ (—R) T — 48] ERE LG 26,424 7, FOCATH 178,522
), Gik SARRA R ILEAR A LS 5, B T NFEEARL, O H 3 SCERREAT T 4318 A 14 ARy Ab
M H AT 7 W) AR R R .

BT ERAERE, RO (—AT— R &S S NS 500 8 25 R FE bR 2875 %
FFL. EPOCF R, P AR AR AT RIEXT RR A, I DLSE B IR RLPE(TEC)
ANULFFE S 32 RTEE Brown B RLE ST ER Tl SNSRI R NS, B 75N WA
IR IRA PR RS B BUREAE o [FIB I DA/ N UEAH T WA B SCAR T, e e S e A & . &5,
W e B B R B 5 P 7 i B 5UE SPSS A iR AT M AR AR T K%, MERE A EFHE
S (p < 0.05).

3.2. AREE

3.2.1. EESH
1) FERFERFE
B4G, 1E wordsmith7.0 FX} (—HJTH—5A)) BERIT AR R, BHEIRN .

Table 1. Type-token ratio in Someone to Talk to

# 1. (—A—Fa) BEFRAFL

R 9250
AT 178,522
FRAEZE TR/ A LG STTR 40.15%

WL 1, B (—aTH—) BRAIEREE N 40.15%. 1% EAE UK T Brown B RHE 11-F 1)
HKFI 44.22%, T BART TEC /MNETEEN 44.63%, B (—aTH—G4)) QR F e R, %
WX FEWH: 0.67, WL wAERFIAR, PFEFSCERES, W IR VRN 1:1.25~1.5
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[12], BEEE 1000 A3 3CHLGRDN B 1250~1500 T, Ut BB RIAE RN 310 REM A 3. BiEA
Jiih
2) FHEK

B (—RT—)77)) BRI SRRt €1942) (FRARIFESE) A (R XIERHE) = A/
VLA ELHR, 7E SPSS W TSI FEAR T M0/ H 53 A B E ZE R, UEH SR Bl 2 B A KiE
iGN

Table 2. The average sentence length in Someone To Talk To

#2. (—Am—7Ha) BFEHaKITtt

BTG SCPEA TR —N= T XU ER g — RT3 ]
S ARSI ST 7587 5224 6190 9193
SFHAK 243 22.9 25 28.7
YA T AL 8585 5251 5856 10871
REZIEIRS 13.5 14.3 15.5 16.3

(AT A A KBRS, T DN AEE, RS 7 RE P A7 aE
(RN . SRTIARAE 22 2, AR EETE o SOCRA) 7 5 B3 P I KIS IR 2, 8 s0h) TPy KA
BAH RKIEEERIARAL, EMIERSCh B BA R KBRS, MRZHEAER A, TUEEZE—
FAAE R AR B -

3) REFIA IR R HER

B, WHGESNE L EAMRIE R . Z P DO RIESAREAT IR, PR —# LN AP
WA BT NG, R AT TTR)) R IE R AR KBRS, T B S R R B L
RSB KPP 13150 LA (LA ) h EERR “id” . “aE” . “E” HERE R
RNTY G5 HL Al v A 3 B S ot ROR AR 5 TR A PR €, 25 S P AL L e R AT TR PR AL P E IR R
fiEiE D730 IR R 205 i 2007 B R . 08 sh iR B A T A 8, 51t
AFEERS, FABLEEE R S IE M, R REE ARTER A R

a) AL

LA R ALIEX R IE S I 028, IBUIIRAE 20 LERTHAOHRGESIAE K 3 R .

Table 3. The first 10 reporting verbs in Someone To Talk To
3. B RE R R 2

Freq Rank
say 764 1
tell 335 2
ask 253 3
cry 90 4
continue 82 5
smile 70 6
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B3k
speak 60 7
shout 50 8
reply 33 9
speak 32 10

%3 R, ISR (TR BRAH S RO 2 i B 2 10 say,  THER BT =1 say, tell,
ask W G B & R GBS, A ARz iz kT HARROE shid (0 R, X WA S IR S
{105 S /N HR A 22 A BRI AT O T8 B 1A B4R AE . T ZE TR R BB sh i, BEAT ROR PIRRE LY
smile 1 cry, XAHRBIESEIEN, FoRHBEE X continue, FMKFw, HAEIIMK, 7T WE S L
(C—HR)T—JiA)) R ZREHEF T & s, &R T SR A\ T “u .

b) RIEFNE “say” FIEEAEH B

2o nf say IR ER, IV KHARIE RSN 764, 1ESCE A LA 0.42%, BEKT Brown
ST REH 0.45% LB BAAR S 2 SRR R T E AR W 4 R .

Table 4. The top ten words with the highest collocation frequency before and after the reporting verb “say”
F* 4. SWENIA say BIFHEE RS MEMAT+

Collocate Rank FreqLR FreqL FreqR Range Likelihood Effect
to 1 244 151 93 1 398.508 2.226

he 2 122 83 39 1 97.043 1.466
you 3 54 27 27 1 71.696 2.024
she 4 47 33 14 1 57.418 1.925

i 5 46 5 41 1 68.876 2.183

the 6 28 9 19 1 35.469 —1.346
would 7 26 25 1 1 23.129 1.598
something 8 25 1 24 1 78.392 3.540
anything 8 25 0 25 1 122.326 4.825
aiguo 10 20 19 1 1 22.237 1.828

R BATT DURILHEA 56— 1 to IRFF & _LIRFT Ut s /NS A2 4, BIRCR A R AEEAN S A
Mg . BUNTREZ AXHE, AL say to sb HHELIIAIA K RIEIN, M2 3K to say FITREHH 2
/BT say to 2. BEAL, XANERIL ST —ANEBIIE, Bl — = AR say #BRCHIAL B Hhd—
N say TEAIAZ T/, B ARRELMNY, BN say fEA02 T4 BT 8 — ARE T8
SEK eSS 1 say, 0 HE T AFRANEE = AFRIEARSGIEAT A o] UR I fle 580 T8 Z AFRIT S say
FEAD TS 2 L INAERR RS 1) 1), 1 what did you say? 1Ml say H S I A0 22 H AR S8 1) ) B 5 5
ARG . U F S = AT S LT say HEUELL AR — N ALER B — AN, H
e B RN A)E & that, WAIFEIAEIERIIE AL, U0 She said she’d bring a knife and fight it out.
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Hk, WSZHBECRIAZESHT, W Z R AR, B H 52 SRR 2 sbsay (TR,
—ERRE AR VB SCRIEN IR U i SERIES)E AR, TR R T S RG] R
with FEFEZER) KL, A EIEE said sulkily, said spitefully, said impatiently, said hoarsely, said evenhandedly,
said/say emotionally, said clearly, said breathlessly, said seriously, said happily, said dismissively ~+—Ff-+ =45
XA said with a sigh Al said with a smile ZFH8 A0 7] W58 P35 T B ARIR B A0 AE BE RIS K 576 B 1R LR
s R .

3.2.2. EMSH
TEREAREH IR XRS5 TH U e B B, B SCE 1%/ N P S AR I8 R S W ) 4 ), AR D kAT
M, RAG D5 1 2 7 W82 4 S BEADR AG ok R AJ TG I — B RIPE, AT SCE Y, -

“hrEEE, ARZFLTHE;, UTEXR, IFATRAZT. REAAFEFETH, Hhk, FEAFR, £
AT HR T
X
“Muss RN F, RAKDREZZNF, wREAZTATRLE, BEHCELTET, RABTHIEIFE,
B TARRHE, SRARBISNFT, AHEMNG, RHEBEADEEAKR, XERLL, 7
“Go tell Old Li that we could have worked things out, but not now, after the way they messed with me. If we break
off the engagement over an earlobe, it will turn into an ear when people begin to gossip. His son ran away, and it’s his job
to get him back. If they don’t come for the bride on the twenty-ninth, my daughter will not marry him. I will deliver myself
to their house in her place. When that happens, it will no longer be about breaking off an engagement, but about something

altogether different, and it won’t end until we make some sense out of it.”

B AE AL X Bl B BORE RS = BOC T IRE T BOUT AR EE, BIRAIE T say, 15 EAPIBUGBE
PAH N FEZ AR R IAE — . (HRAER) TRIIRIAT 71, A R S0 a) Sl e .

MRFBR I SO S B8R R 1, T DUBE AL 85 ER AR 7 S LA T e 22

(1) FEJFSCHESETE 2 M OL R RSO 2 W BAT SO S ] RO IO

Eg: + 2%, EMTEMARLIENGF A, ARERT, ZOUEHA, JLFETR, BIRFHERFHRT.
With pupils arriving and leaving, Wang ended up with students from every town and village; some were related and

attended together, an uncle and a nephew, say, or two brothers.

RBGE U Z RO, RRZMNIRE, BEMHERX IR, RoyiEsEhetE2
EANER LML students from every town and village FIA K, BT AT FHEZ K R Bt B 74 1%

) M FEIHMAANETUKEE, RERFETHEARLR.

It would be one way to show the newcomer that an out-of-town dragon should never try to outdo a local snake.

SRR, E (PEEC) TR RlEE T, EARRE 2 2 MW, XIER
R ANk 7 o AR SCZAT, WE NIRRT, ERERE AN, B
SCORER TR R, RSN T out-of-town RIEJK local HIWFRL, H5 Bl [E M5z 5 4 b B X —
A .

() W E 2 AR R R F) B A R R R R AR P, DRSS R BN EEH M.

Eg: & B4l E T84, Rikds,

More important than giving gifts to one’s superior was flattery.
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T

AT SC S T R, BRI DARRAH, Sk, AR REUE U &, R LR AT
WK, EZIES NRREEHE, FOCEEICRM T 2R m N AR 7 k.

A o) BT — AT AA AR, IEE B, — KO T AR
While other yamens were bathed in official, stuffy airs, those in Yanjin were shrouded in the smells of wood shavings

and lacquer paint.

TSR SAE X B IR 2 T S TS P Tk (R ATLAG) () BE 2 BBl 3k LRy 6 T B A R L R AN T
ZAABIH T BRI X official and stuffy, [FEIRSISEREE T air X AN BRI LA (X A2 R A A SO G 2 SRS R Y
air # LA FITE 251 #E O R T 25 S IR ) o

M ERGIF R LAE H, B3 SCRMEE RS T — B BeE, (BRSO R R IR B I ST s I = 2
MRS S (CERRET) th, BEFEMNALIA 55464 7, HEMEMNDZ—, Hbh KEEIBSIIC
A5 THI (%) P 250 BLHE AN 25 o AN 2 DA 285 S R A3 XU AS () 1) g B2 A At v o] S 25 R s i) 3 3
KIS, BIRIE RIS E G T — e EE LR,

4) i

“FLL bR E, RAAEAERTE, —FREEET?

“Did you cheat him, or was there something he could use against you?”

HCHE R Z M ERETE, JUIRTEIXRE— 88 2 T4 45 B MBI 32 SO/ DB A IR AE 35 1
B B AR DB BIEER, E R MERE RN T, REEA . S RIiE R E
ERIRAZAZART A0, SEEAA A, TRFEEERREE, KB TR 7R F R S
SE AL HORBOR o

(5) Wik

Eg: B IRAT—RAR S 3T LR 2 = R1PoK,

Yang Baishun, who had been sent by his father to fetch water.

PRBTT R, RS P A, B RS EL, AR A28 3 BAE LA I ik
T EIRA K sent by, BOA BRI RISC R X,

Eg: N E=H, RE#E.
Three bottles at each table and no cheap stuff.

HO 2 AAREE R, BRI cheap stuff A& M & 35 SCXUAS ORI . RN /EIE 55 B 2 A ERA
FEANIRRZES, TREM T RIEBMR “cheap” —il, 7EIE MR LAHIALIAR] “HEIER, *E
BEL, WEETHIINSIHCE” (HmRErtE LM ESE.

4. g

ASCHET R BESCIE AT IR 7 585 IR 2= /N R 13 KU o 383 0 A 3 T SO 2
Z/AN (AT HEBIRERE 2 AN, R E NIRRT S MIE F IR AS RN G AR
= R R I

& (—RT—TT ) RRESRATEAT AR T A B i, P07 B BN T AR e,
XY Db & RIS EEF B R EA G B RIABONR . AL E., A7 fE. =
FE RSP R AR B INA FII, SE S0P AR B BB N, B AE %SO BOA WAt 3 55 5 /U — FEdt AT
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KERERF. =B RIGE AR R AR, FEARF & /NUESCHIAT SCRFIE . 454 LA BRI
MAGHTIIEE R KA, BRAME (A HA) NEABSLR.

SE

(1]

(10]

(1]
[12]
[13]

VATl s SRR SRS I D R T I — — R S N R SOEE I ST (0], A E (A EE K
222247), 2017, 40(6): 69-76.

WiEs. FETAMAFIMA T (—HT—HA)) 2 LB 59 K [D]: [l EArie 3] B EPRKE,
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